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180. e 
Rozrządzenie Ministerstw Finansów. Spraw Wewnętrznych i naj- 
wyższćj Władzy Policyjnćj z dnia 12. Września 1853, 


(Dziennik praw Państwa, cześć LX., or. 179, wydana dnia 17. Września 1853). 


obowiązujące w krająch koronnych, na linii celnej austryackiego terytoryum celnego potozonych. wy- 
jąwszy Pogranicze Wojskowe, > -= 


o niektórych zurzudzeniach do powsirzymnnu'a przemytnietwa. 

Najwyższóm postanowieniem z dnia 6. Września r. b. raczył Najjaśniej- 
szy Pan Jego C. K. Apostolska Mość, celem skutecznćj ochrony przemysło- 
wości krajowéj, równie jak skarbu Państwa przeciw przemytnietwu, uchwalić, 
ażeby niezawiśle od rozporządzeń $8 73, 7^4, 76, 79, 216, 247, 248, 249, 
250 ustawy karnój na przestępstwa dochodowe, w zastosowanie weszły w okrę- 
gu granicznym i w wylaezeniaeh „celnych ‚tych krajów koronnych, w których 
się wykazuje potrzeba ostrzejszego dozoru obrotu granicznego, postanowienia 
niżéj następujące. 

Minister Spraw Wewnętrznych i Finansów w porozumieniu z Szefem naj- 
wyższćj Władzy Policyjuéj oznacza szczególnemi ogłoszeniami te części, 
w których się okażą stosunki, wedle swój właściwości wymagające zastosowa- 
nia rozporządzeń niniejszych, z okróśleniem oraz czasu działalności ich. 


Cn 
Szezególnéj kontroli paszportowej poddane być mogą te osoby, 
które dla przemyfnietwa ukarane zostały, lub o to podejrzane są, przebywając 
a) w okręgu granicznym austeyackiego terytoryum celnego, lub 
b) w miejscu austryackiego wyłączenia celnego nie nad jednę milę niemiecką 
oddaloném od linii celnéj w kierunku prostokróślnym, lub 
c) w obcym okręgu granicznym lub miejscu granicznóm, poza linią gra- 
niezną austryackg leżącóm, bez różniey, ezy osoby takowe są krajoweami, 


czy cudzoziemcami. 


$. 2. 

Ta szczególna kontrola paszportowa na tem zawisła, iż ci, którzy jéj 
poddanymi będą, nawet w tych przypadkach zmiany miejsca przez linię celną 
paszportem ` opatrzonymi byé muszą, w których takowy: wedle powszechnych 
przepisów policyjnych nie jest wymaganym, i który im udzielonym bedzie przez 
Urząd powiatowy polityczny, lub gdzie się znajduje komisaryat graniczny poli- 
cyjny, przez tenże, wszelako tylko na jednę podróż, a nie na podróże po- 
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180. 


Erlaß der Miniſterien der Finanzen, des Innern und der oberſten 
Polizeibehörde vom 12. September 1853, * 
(im Reichs ⸗Geſetzblatte, LX. Stück, Nro 179, ausgegeben am 17. September 1853), 


wirkſam, außer der Militärgrenze, für bie au der Zoll-Linie des öſterreichiſchen Zollgebieree gelegenen 
Kronländer, à 


über einige Maßregeln zur Hintanbaltung des Schleichhandels. 

Seine k. k. Apoſtoliſche Majeſtät haben mit der Allerhöchſten Entſchließung vom 
6. September d. J. zum wirkſamen * Schutze der einheimiſchen Betriebſamkeit und 
des Staatsſchatzes gegen den Schleichhandel zu geſtatten geruht, daß. unabhängig von 
den Anordnungen des $$. 73, 74, 76, 79, 216, 247, 248 249, 250 des Strafgeſetzes 
über Gefälls⸗Uebertretungen, in dem Grenzbezirke und in den Zollausſchlüſſen ber, 
jenigen Kronländer, in denen ſich die Nothwendigkeit einer geſchärften Ueberwachung 
des Grenzverkehres ergibt, folgende Beſtimmungen in Anwendung gebrachm werder 
dürfen. i 

Die Miniſter des Innern und der Finanzen werden im Einvernehmen mit dem 
Chef der oberſten Polizeibehoͤrde mit beſonderen Kundmachungen die Gebietstheile be— 
zeichnen, in denen die Verhältniſſe von ſolcher Beſchaffenheit erkannt werden, daß die 
Anordnungen des gegenwärtigen Erlaſſes daſelbſt und von welchem Zeitpunkte an, in 
Wirkſamkeit zu ſetzen ſind. 


$. 1. 

Einer beſonderen Paßkontrole können bie Perſonen unterwoffen werden, 

welche wegen Schleichhandel geſtraft werden, oder desſelben verdächtig ſind, und ſich 

a) im Grenzbezirke des oͤſterreichiſchen Zollgebietes, oder 

b) in einem nicht über Eine deutſche Meile in gerader Richtung von der Zoll-Linie 
entfernten Orte eines öſterreichiſchen Zollausſchluſſes, oder 

e) in einem ausländiſchen, jenſeits der öſterreichiſchen Zoll-Linie gelegenenen Grenz. 

bezirke oder Grenzorte aufhalten, dieſelben mögen Einheimiſche oder Ausländer ſeyn 


$. 2. 

Die beſondere Paßkontrole hat darin zu beſtehen, daß diejenigen,, die derſelben 
unterzogen werden, ſelbſt in jenen Fällen der Ortsveränderung über die Zoll-Linie,, 
in denen ein Paß nach den allgemeinen polizeilichen Vorſchriften nicht erforderlich iſt, 
ſich mit einem Paße zu verſehen haben, der ihnen von dem politiſchen Bezirksamte, 
oder wo ein Grenz⸗Polizei-Kommiſſariat beſteht, von dieſem nur für eine, und nicht 
für wiederkehrende Reiſen, und nur dann ertheilt wird, wenn ſie einen erlaubten Zweck 
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wtarzające się, a i to wtenczas tylko, gdy w zamierzonćj zmianie miejsca 
wykazać są w stanie cel | pozwolony. Rozporządzenie takowe nie odnosi się 
atoliz do tych przypadków, gdy kto posiada grunta z téj lub ‚owej strony, do 
których wnijść może nie inaezéj, jak tylko przez przekroczenie linii celnój, i 
do których się udaje przez linię celną na zwyczajnych prostych drogach i 
w zwyczajnćj porze dnia li dla uprawy ich, albo dla zebrania płodów, i tam 
się téż zatrzymuje. 


$. 3. 


Władza obwodowa dla spraw politycznych ustanowiona, a w krajack ko- 
ronnych, w których niema władz obwodowych, : Urząd powiatowy, orzeka » na 
udzielone sobie przez władzę finansową wiadomości, czy osoba w okręgu tójze 
władzy, lub téz zewnątrz takowego w bliskićm zagraniezu wprawdzie przeby- 
wająca, lecz w onymże często się pokazująca, poddaną być ma pod kontrolę 
paszportową. Orzeczenie takowe na pismie ‚wystawionem być ; ma, i będzie 
oznajmioném osobie, rzeczonćj kontroli się poddać mającćj, przy należytćm 
objaśnieniu o skutkach tegoż przez Urząd powiatowy, lub gdzie istnieje samo- 
dzielny komisaryat graniczny policyjny, przez takowy, na eo spisać się winno 
protokół dotyczący. 

Osobie tój zostawia się wolna droga rekursu przeciw oznajmionemu orze- 
czeniu przez ciąg dni eztérnastu do polityeznéj władzy krajowćj i(Namiestnic- 
twa, lub Rządu krajowego). 


Także i władza finansowa żądająca orzeczenia przeciw komu kontroli 
paszportowéj, o témze zawiadomioną być winna, A o ile żądaniu jéj zadosyć 
nie będzie uezynioném, zastrzezonóm sobie ma udać się przez swą władzę 
przełożoną do władzy polityeznéj krajowej. 

: : Si i : t VE 
Osoby przebywajace w zagranicy i poddaue kontroli, zawiadomione zu- 
P D r . . er 1 , H 
staną o tém orzeczeniu w sposób przepisany przy najpiérwszém przybyciu do 
terytoryum eelnego. 


$. A. 


Osoby ulegające kontroli paszportowćj, udające się po zawiadomieniu ich 
o kontroli paszportowój bez przepisanego paszportu przez linię celną, albo 
gdzie granica miejsca, w którém mieszkają, nie sięga bezpośrednio aż do linii 
celnćj, przydybane zewnątrz polnćj granicy ich zamieszkania w miejscu poło- 
zoném ku linii celnéj, a w tym ostatnim razie nie będące w stanie usprawie- 
dliwić tę zmianę swą w sposobie zupełnie wyłączającym ` urzeczywistnienie lub 
zamiar przekroczenia linii eelnćj, podpadają karze pieniezne) od pięciu az do 
ezterdziestu złotych reńskich, która w razie powtórzenia będzie podwojong, i 
na rzecz ubogich zamieszkania osgdzonego przekazaną. 
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für die beabſichtigte Ortsveränderung nachzuweiſen vermögen. Dieſe Verfügung hat 
ſich jedoch nicht auf die Fälle zu erſtrecken, wenn Jemand Grundſtücke, zu denen er 
nur durch Ueberſchreitung der Zoll-Linie gelangen kann, dieß- oder jenſeits derſelben 
beſitzt, und ſich bloß zum Zwecke der Beſtellung derſelben, oder Einbringung der Er— 
zeugniſſe auf den gewöhnlichen geraden Wegen und zur gewöhnlichen Tageszeit über 
die Zoll» Linie auf diefe Grundſtücke aus dem Zollgebiete oder in dieſes begibt, und 
Déi auf demſelben aufhält. 


8.8. 

Die für die politi[)en Angelegenheiten beſtellte Kreisbehörde und in den fron: 
ländern, in denen keine Kreisbehörden beſtehen, das Bezirksamt, erkennt über die von 
der Finanzbehörde erfolgten Mittheilungen, ob eine in dem Bereiche dieſer Behörde, 
oder zwar außer demſelben im nahen Auslande ſich aufhaltende, jedoch in demſelben 
häufig erſcheinende Perſon unter die Paßkontrole zu ſtellen fei Dieſes Erkenntniß iſt 
ſchriftlich auszufertigen, und demjenigen, der unter die erwähnte Kontrole geſtellt, wird, 
unter gehöriger Belehrung über deren Wirkungen durch das Bezirksamt, oder wo ein 
ſelbſtändiges Grenz- Polizei-Kommiſſariat beſteht, durch dasſelbe bekannt zu machen, 
worüber mit ihm ein Protokoll aufzunehmen iſt. 


Ihm ſteht gegen die ihm bekannt gemachte Verfügung der Weg der Berufung 
binnen vierzehn Tagen an bie politifche Landesſtelle (Statthalterei oder Landesregierung) 
offen. 


Auch die Finanzbehörde, welche die Anwendung der Paßkontrole gegen Jemanden 
verlangte, iſt von dem Beſchluſſe in die Kenntniß zu fegen, Es bleibt derſelben vorbe” 
halten, ſoweit ihrem Verlangen nicht entſprochen wurde, ſich durch ihre vorgeſetzte 
Behörde an die politiſche Landesſtelle zu wenden. 


Perſonen, die fid im Auslande aufhalten, und unter Kontrole geftellt werden, 
ſind von dieſer Verfügung auf die vorgeſchriebene Art bei ihrer nächſten Anweſenheit 
in dem Zollgebiete zu verſtändigen. 


S. ^. 

Pappflichtige Perſonen, welche, nachdem ihnen das fie unter Paßkontrole ftellenbe 
Erkenntniß bekannt gemacht wurde, fid) ohne den vorgeſchriebenen Paß über die Zoll 
Linie begeben, oder ſoferne die Gemarkung des Ortes, in bem fie wohnen, nicht un- 
mittelbar an die Zoll» Linie reicht, außerhalb der Feldmark ihres Wohnortes an einem 
in der Richtung gegen die Zoll-Linie gelegenen Ort betreten werden, und in dem 
letzteren Falle diefe ihre Ortsveränderung nicht auf eine, den erfolgten oder beabſich— 
tigten Uebertritt der Zoll. Linie gänzlich ausſchließende Art zu rechtfertigen vermögen, 
verfallen in eine Geldſtrafe von fünf bis vierzig Gulden, die im Falle der Wiederho⸗ 
lung zu verdoppeln iſt, und den Armen des Wohnortes des Verurtheilten zufällt. 
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Jeżeli kara rzeezona z powodu ubóstwa nie może być śŚciągnioną, orzée 
należy karę aresztu od godzin 24 az do dni ośmiu. Wyrok kary wydaje j po- 
lityczny Urząd powiatowy. 


S 5. 

Tej samćj karze poddani być winni ulegający kontroli paszportowéj mie- 
szkańcy miejsc, których granica polna sięga aż do linii celnéj, i wtenczas, 
gdy bez paszportu przydybani zostaną porą dzienną w obrębach granicy pól 
miejsca ich zamieszkania na innych drogach, jak które zwyczajnie prowa- 
dzą do gruntów ich własnych lub ich sluzbodawców, albo do miejsc, gdzie sie 
z pozwolonego im zatrudnienia swego wykazać «mogą; lub téz od dziesiątć 
godziny wieczór aż do wschodu słońca zewnątrz miejsca zamieszkania, i gdy 
przytem nie są w stanie usprawiedliwić hytności swojéj w miejseu przydybania 
w sposobie zupełnie wyłączającym urzeezywistnienie luh «zamiar przekroczenia 


lini; celnéj. 


F. 6. 

Jeżeli przydybaui będą bez paszportu, przepisanego w $..2., w terytoryum 
celnóm ulegający kontroli cudzoziemey, lub osoby w wyłączeniu celném się za- 
trzymujące, gdy już im oznajmioném zostało stosownie do przepisu orzeczenie, 
poddające ich pod kontrolę paszportową pod okolicznościami, nie objętemi 
w wyjątku od uległości paszportowćj wskazanym w tym samym $. 2., wów- 
czas takowi nie tylko skazani zostaną na karę w $. 4. zarządzoną, lecz téz 
po wykonaniu kary także i za linię celną wydaleni byé mają. 

LŚ. 7. 

Nad wykonaniem środków tych czuwać winny wszystkie: władze, urzędy 
i organa, które powołane są do przestrzegania przepisów paszportowych jako- 
tóż celnych. W szczególności prawo mają komisaryaty graniczne policyjne, 
urzędnicy celni graniezni, c. k. żandarmerya i c. k. straż finansowa. przy- 
trzymać dla wykazania przepisanego paszportu każdego mieszkańca, w tery- 
toryum celném ulegającego kontroli paszportowéj, jeżeli powstaje przeciw nie- 
mu podejrzenie o podróż, czyto zamierzoną, czy już spelniong za granicę lub 
do wyłączenia ; celnego, równie jak kazdego cudzoziemca, ulegającego , kon- 
troli paszportowój, a jeżeli wykazu nalezytegc dać nie może, odstawić go du 
ukarania do najbliższego politycznego Urzędu powiatowego, lub do najbliższego, 
komisaryatu granicznego policyjnego, gdzie ten ustanowiony jest. 

Co się tyczy zupełnego dowodu miejsca, gdzie ulegający kontroli paszpor- 
towej przydybanym został, dostatecznóm zeznanie jednego urzędnika grani- 
cznego celnego, jednego żandarma, lub jednego ustanowionego przy straży 
finansowćj, stwierdzone powołaniem przysięgi służbowej. 
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Kann die Geldſtrafe von ihm wegen Armuth nicht hereingebracht werden, ſo iſt 
auf Arreſt von 24 Stunden bis acht Tagen zu erkennen. Das Straferkenntniß wird 
von dem politiſchen Bezirksamte geſchöpft. 


S. 5. 

Dieſelbe Strafe hat paßpflichtige Bewohner von Orten, deren Feldmark an die 
Zoll- Linie reicht, bereits dann zu treffen, wenn fie fid) zur Tageszeit innerhalb der 
Feldmark ihres Wohnortes auf anderen als jenen gewöhnlichen Wegen, welche zu ihren 
eigenen oder zu ihrer Dienſtherren Grundſtücken, oder zu Orten, wo fie erweislich eine 
erlaubte Verrichtung haben, führen, von zehn Uhr Abends bis Sonnenaufgang aber 
außerhalb ihres Wohnortes ohne Paß betreten laſſen, und ihre Anweſenheit an dem 
Orte ihrer Betretung auf eine, den erfolgten oder beabſichtigten Uebertritt der Zoll⸗ 
Linie gänzlich ausſchließende Art nicht zu rechtfertigen vermögen. 


S. 6. | 
Werden paßpflichtige Ausländer ober Perſonen, die ſich in einem Zollaus ſchluſſ. 
aufhalten, nachdem ihnen das jte unter bie Paßkontrole ſtellende Erkenntniß vorſchrift⸗ 
mäßig bekannt gemacht wurde, ohne den der Anordnung des F. 2 entſprechenden Paß 
im Zollgebiete unter Umſtänden, die nicht unter der mit demſelben §. 2 beſtimmten 
Ausnahme von der Paßpflichtigkeit begriffen ſind, betreten, ſo verfallen dieſelden nicht 
nur in die mit dem §. 4 angeordnete Strafe, ſondern fie find auch nach deren Boll- 
ſtreckung über die Zoll» Linie zu ſchaffen. 


spie 

Ueber die Ausführung biefer Maßregel haben alle zur Aufrechthaltung der Pape, 
wie der Zollvorſchriften berufenen Behörden, Aemter und Organe zu wachen. Insbe— 
ſondere ſind die Grenz-Polizei-Kommiſſariate, die Grenz⸗Zollbeamten, die k. k. Gens» 
darmerie und die k. k. Finanzwache befugt, jeden paßpflichtigen Bewohner des Bon- 
gebietes, mwenn er die Vermuthung einer beabſichtigten oder vollendeten Reiſe in das 
Ausland oder in den Zollausſchluß wider ſich hat, und ebenſo jeden paßpflichtigen 
Bewohner des Auslandes oder des Zollausſchluſſes zum Zwecke der Vorzeigung des 
vorgeſchriebenen Paſſes anzuhalten, und in Ermanglung eines ſolchen an das nächſte 
politiſche Bezirksamt, oder an das nächſte Grenz-Polizei-Kommiſſariat, wo ein ſolches 
beſteht, zur Beſtrafung abzuführen. 


Als voller Beweis über den Ort, wo der Paßpflichtige betroffen wurde, genügt die 
mit Berufung auf den Dienſteid beſtätigte Ausſage Eines Grenz-Zollbeamten, Eines 
Gensd'armen oder Eines Finanzwach-Angeſtellten. 
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$. 8. 

Kto się zatrzymuje w jednóm z miejsc w $.'1. pod a) b) wskazanych. i 
raz już dla przemytnietwa, lub dwa razy dla przestępstwa przepisów niniej- 
szego rozporządzenia ukaranym został, powinien, gdy tego żąda władza finan- 
sowa powiatowa, przez Urząd powiatowy polityczny oddanym być pod do- 
20r policyjny, w skutek czego przy ograniczeniach, w powszechności 2 kon- 
trolą Nie? połączonych, nakazaném mu będzie, ażeby od 10. godziny 
wieczór aż do wschodu słońca w domu się znajdował, inaczój bowiem ukara- 
nym będzie wedle $. 4., jeżeli nie usprawiedliwi oddalenia swego z domu 
konieczną potrzebą, z wypadku nieprzewidzianego wynikłą, i jeżeli oraz z oko- 
liczności dowiedzionych nie wykaże się jasno, iż przestąpienie przepisów cel- 
nych ani spełnionćm, ani zamierzonem zostało. 

Urzędnicy celni graniezni, organa komisaryatów granicznych policyj- 
nych, e. k. zandarmerya i straż finansowa mają prawo przedsiębrać u takich 
osób przetrząsania domu, a przestępstwa zakazu przytem wyśledzone będą 
zupełnie za dowiedzione uważane przez zeznania tych, którzy rewizyę domu 
przedsiębrali. 

Bach m. p. Baumgartner m. p Kempen m. p. 


181. 


Rozrzadzenie Ministerstw Spraw Wewnętrznych i Finansów, tudzież 

najwyższćj Władzy Polieyjnéj z dnia 12. Września 1853, 
moca którego ustanowionym zostaje dla Lombardyi, Tyrolu z For- 
aribergiem i dla Pobrzeża na 4. Listopada 1853 r. początek dzialal- 
ności środków, ku powstrzymaniu przemytnietwa rozrzadzeniem 


z dnia 12. Wrzesnia 1853 (Dziennik praw Państwa nr. 119) A- 
prowadzonyeh. 


Obacz Dziennik praw Państwa, część LX., nr. 180, wydaną dnia 17. 
Września 1853. 
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S. 8. 

Wer fid) in einem ber im S. 1 unter a) b) bezeichneten Orte aufhält, umb 
Einmal wegen Schleichhandel oder zweimal wegen Uebertretung der Beſtimmungen ber 
gegenwärtigen Verordnung geſtraft worden ift, fol, wenn bie Finanz-Bezirksbehörde 
es verlangt, von dem politiſchen Bezirksamte unter polizeiliche Aufſicht geſtellt 
werden, und es iſt ihm hiernach nebſt den, mit der Paßkontrole im Allgemeinen ver— 
bundenen Beſchränkungen aufzutragen, ſich von 10 Uhr Abends bis zu Sonnenaufgang 
bei Haufe zu halten, widrigens ihn die mit dem S. ^ feftgefegten Strafen zu treffen 
haben, wenn er nicht den Ausgang durch die aus einem unvorhergeſehenen Ereigniſſe 
entſprungene, unumgaͤngliche Noth wendigkeit rechtfertiget, und wenn nicht zugleich aus 
den erhobenen Umſtänden deutlich hervorgeht, daß eine Uebertretung der Zollvorſchriften 
weder verübt noch verſucht worden ſei. 

Die Grenz⸗Zollbeamten, die Organe der Grenz-Polizei-Kommiſſariate, die k. k. 
Gensd'armerie und die Finanzwache ſind befugt, bei ſolchen Perſonen Hausdurchſu— 
chungen vorzunehmen, und die dabei ermittelten Uebertretungen des Verbotes ſind 
durch bie Ausfagen derjenigen, welche die Hausviſitazion vorgenommen haben, für voll- 
ſtändig erwieſen zu achten. 

Bach m. p. Baumgartner m. p. Kempen m. p. 


181. 


Erlaß der Miniſterien des Innern und der Finanzen und der 
oberſten Polizeibehörde vom 12. September 1853, 


womit der Beginn der Wirkſamkeit der, zur Hintanhaltung des Schleichbandels 

mit dem Erlaſſe vom 12. September 1853 (N. G. B. Nr. 479) getroffenen 

Mafregeln für die Lombardie, Tirol und Vorarlberg und das Küſtenland, auf 
den 1. November 1853 feſtgeſetzt wird. 


Siehe Reichs Geſetzblatt, LX. Stück, Nr. 180, ausgegeben am 17. Sep- 
tember 1853. 
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